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Abthei% Studien

Die Scala Humililıtatis nach der ege des nl Benedict
Von EKdmund Schmidt 1n Metten.

Das VIL Capıtel unsérer Kegula, »de Humihlitate; « ist das
eINZIgE, welches auch qausserhalb der Klöster Deachtung gefunden,
und welchem SUOgar dıe Eihre FA el geworden, Seıten des
englischen Lehrers in seıner SsSumma theologıica (2 H+
dem Hauptinhalt nach aufgenommen und begründet werden.
qgeiten nenn in «einen Disquisitiones monastıcae (1 {r 4
AaUsSSer den berühmten (iommentatoren der SsSumma und der Kegula
noch mehrere andere hervorragende qscetische Schriftsteller,
welche d1eses Capıtel theıls ın ihnre er aufnahmen theıls auch
weıter erläuterten, und atıch eine Offenbarung der H[ irgıtta
VON chweden A,  9 ach welcher ihr Beıchtvater VON Christo
s<elbhst beauftragt wıird ZUIMN Capıtel der Kegula Salvatoris
die 1C Stufen der Demuth nach der ege les al Benediet
auszulegen. Demnach möchte nıcht UunNnNuUtZ, sondern auch
unbescheıden und VErWESCN erscheınen, 1er wıederum VON dıiıesem
Capıtel 711 handeln Wenn WIT trotzdem Al diese
Arbeit ZU gehen und S1Ee veröffentlichen., geschieht dies
mehreren, WI1Ie scheınt, hinreichend rıftigen Gründen. In
S hohem Ansehen dasselbe früher stand und S zahlreich dıe
Commentare dazu SINd, findet doch In der Jetztzeit weniıger
Beachtung, und darum dürfte atıch N1IC unzelıtgemäss SeIN
wıeder einmal darauf hinzuweisen. Sodann sınd die alteren
Commentare heils ZU wıissenschaftlich und darum ZUu Napp,theils Lragen s1e den Regeln der Hermeneutik VAU! wen1g echnung.,

Diesen mussen WITr noch den sel efer ourier, regu Augustiner-Chorherrn Uun:! Ordensstifter, beizählen.



g ZUSaNg 1'
tzt SS1g Text ZU (rebote, dessen

ch Nneu (Ges1 hıetet, das Verständnis
esentlich erieıichter auch SCIHEINpraktischen

erhöht
Dem Commentare lassen WIT un den Text des Capitels

elbs vorausgehen: 111 aber erden WIT U1L1LS auf das
S änken, Was 7 richtigen Erkenntn Einzelnen und

nothwendig ist

VIL De uUumMıLHLATe
((‚lamat nobıs Seriptura dıyına, iratres, dieens : 2  N ()mnis QuL

CXa u ıtur. el J U1 w1.e Uum1ı12 exaltabıtur X

en nobıs OMIMNeM exaltationem SCcH
erbiae uUO ndıcat dieens: » Domine

est altatum(T Neq INEL;
mb MAaghıs 218 ed quid

Mhumıilıiter sentiebam, SI exaltavı
el LUum matirem SUam, ıta retriıbues
Unde, iratres, S 1 MMAae humilitatis volumus culmen {

exaltationem illam coelestem ad U am DEr PrFaesenus V1ILa
ilitatem ascendıtur. volumus velocıter PETVENLPE, actiıbus

ostrıs ascendentibus sacala Ila erıgenda ast qUaE in S  100(68) Ia n
pparult, DL JUAMM E1 descendentes AT ascendentes angelı monstra-

Non AL S1116 10 descensus Ile ET A obhı
NS tatıone descendere el humilitate ascendere

SL. r saeculo hu 1Do
us ESS nıCOrp

hu diıs pl a 0S
nse

1ImMoremS ILag LE Hmı Litlatıe gTradus 6STE,
s1ıbı nie oculos SemMpEr PONENS oblivionem fuglat,
e er c1f GELOT- praecepıt Deus: qualiter

ontemnentes eum gehenna de peccatıs incendal, E1 yvıftam
ernNam TUAE timentibus Deum praeparata est. S10 S

olvat, et, custodiens OMNLhora A peccatıs.
8)  4 linguae, oculorum, INanu

sed desideria Car es ‚e
facta SaO11 loc abhDeo semper PESPICL hor

eiu Divinıitatis viderı et ab angelis hora v’e nı r
nonNnstrans nohıs hOocC Propheta. Cum cogıitationıbus nostrıs

SCIMNPDE Praesentem Ostend1 dicens: »Ser COr
E el ıtem : » Dommus NOvIıl cogıtatıon homı u



S

et tem 1C1 » Intellexisti cogıtationes 1INEeE4S ONgeE:« el » Ou1a
cogıitatıo homiminis conhitebitur 11b1. « Nam ut <olheıitus ait CITCA.
cogıtationes S11as DETVETSAS, dAicat SCHIDET utilis frater in corde
S1110 uUunCc ETO immacnulatus COTaM C - [ observavero me ah
inıquıtate Na

oliluntatem ErTO Propriam ıta facere prohibemur. CUIN cAre1t
Ser1ıptura nobıs » a voluntatıbus Hs qveriere ET tem PFOSahlıus
Deum ıIn oratıone, ut hat ıllıus voluntas 1n nohiıs. Docemur

mer1to NOsiram NO facere voluntatem. iıllud
quod 1C1 sanctia Serıptura : ‚Sunt viae videntur ah omınıbus
PECLIAE, GQUAaF UL finıs USYyUE >0 rofundum infernı demergıit ; « l
('UIL iıtem DAaVEILUS iıllud quo de neghıgentibus cAetum ast.
»Corruptı sunt et abomımnabiles aC{l Sunt in voluptatiıbus QUIS. d

In desiderns Carnıs ıta nobhıs eum eredamus SCHMDET
ESSE praesentem, dıeıit FPropheta |)Domino: » Ante est

desiderium CUuTI; « Cavendum Crg 1deo malum
desiıderium. qu1a 11105 ECUS intro1tum delectationis nosıta est.

dıcens {uasunde Serıiptura praecıpıt » Post C ONCcuPISCENTIAS
11ON 6CAsSs CC

KrgO S] oculı Dommnı speculantur bonos malos, et » Dommus
de cOelo SEINDET respicıt SUDET fill0s homımum., ul videat, S1 est
intellıgens aul requIrenNSs Deum, « eEf S] a.h ngelis nobhls deputatıs

factorum NnOstrorumquotidie die NOCLUqUE Domıno ODEFa
nuntiantur cavendum est CrgOo Omn1ı hora, fratres. siıcut dieit
ın psalmo ropheta ne 10S »declinantes in malo ei inutiles

In hoc'9CLOS « alıqua 91821 aspıcıat Deus, el parcendo nobhıs
temMpPOTE. quia DIUS est ef exspeclat 110OS cConvert] in mehus 81
ccat nobhıs ın futuro »Haec fecisti, el TAaCUl.«

Secundus humılitatıs gradus ESL, G1 propriam JU1S
AL alıs voluntatem desıder1a S11 ON delectetur implere, d

:e1mn ıllam Domıanı factıs imıtetur dieentis: » Non enı facere
voluntatem INCAaM, sed K111S qu1 19918 MISIt ; « item dıeıit serıptura :
» Voluptas DOCHNAaM, necessıtas parıt COTONAaH. «

T ertıus humiılıtatiıis gradus esT, ur qu1Ss Dro Del
ANNOTE OMnı obedientia ubdat mal0orı imıtans |)ominum de

cheıt Apostolus: FKactus obediens ad mortiem.«
Ouartus humiılıtatıs gradus est, sı ın ıpsa obedientia,

durıis et contrarıls rebus vel etiam quibuslhbet Irrogatıs IN1IUNNS
tacıta eonscıientia patıentiam amplectatur sustinens Iassescat
vel 1SCeda 1cente Scriptura : perseveraverıt in finem,
hıc Sqa|[Vvus erıt;« ıtem: »(lonfortetur (OL uum ef sustine Dominum. «
E Ostendens fidelem pPrO !)omino unıyersa et1am eontrarıa sustinere
debere 1C1 DEISONA sulferentium : » Propter te morte affıcımur

et SeCcurı detOla dıe. qestimatı SUT1LUS ut OVES 0OCCIS1O0N1IS«
SDEC retrihbutionis diyınae subsequuntur gaudentes ei dicentes : Sed
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IS omnıbus SUPETAaMUS propter O11 Qul 1©exıt NOS, « ef
tem a l10 10c0 Seriptura: » Probastı 1NOS, Deus, 110S examınastı

s]ieut 1916 examınatur argentum ; Induxıistı 10S Jaqueum,
posulstı tribulationes dOrso nostro et ut Ostenda sSub DT10T€
debere 1NOs CSSC, subsequitur dieens: » Imposulstı homines UDE
Capıta nostira k se el Praeceptum Dominı adversis e
pETr patıent1am adımplentes UUl DETFCUSSI maxıllam praeben
el alıam, auferentı unıcam dimıttunt et pallıum angarıatı mıllıarıo
vadunt duo C aulo apostolo alsos fratres sustiınent el DErSEC-
eutonem sustiinen el maledicentes S benediecent

Quılntius humiılıtatıs ZTadus eST, 5 | cogıtationes
malas cordı Siul advenijentes vel mala aDbsSCcCONSsSe

humiıilem confessionem abhatı 101 celaverit SU  © Hortans 1OS
hac TE Seriptura dıcens : Revela ad Dominum uam et

DETA CUu: ıtem 1C1 »Confitemini L)om1ino, QUONLAMM
bonus, qUON1AaM saeculum misericordia C1IUS ; et ıtem ropheta

e11cium cognıtum t1ıbı fecı el inıustitias ODETUL;
dix1 : pronuntiıabo adversum inıustitias mMeAas Domino ; et Iu
‚emisistı ıimpletatem COrdl1s 188091

Sextus humılıtaftıs Jradus esL, S1 vilıLalie vel
extremiıtate contentus a1t monachus et a OINN1a YUaC <1b] 11N-

guntur velut ODETFAaFrLuIn malum S udicet el indıgnum dieens <1b1
11 ropheta » nıhılum redactus SUMMm HESCLVI, ul i1umentum
factus SuL1 apud LE, el CO SCEIMNPDET ecum

Ddeptımus uMmMı la tatıs gradus est omnıbus SC
feriıorem el villorem HON solum S11a lingua pronuntıet, sed e1lam

timo cord1is credat aftfectu humıhlans SE el dieens (A14 w ropheta:
autem S Verm1s etNOoN opprobrium homınum el

abiecti0 plebis. » Kxaltatus SUu 112 et CONfusus; el
tem »Bonum mı1ıh1ı quod humihastı M ut discam mandata {ua.«

“Oüetavus humilıtatiıis gradus est, a nıhil agat
monachus 1$S1 quod monaster1n regula vel INAa10T7TUM

CcoNoOortantiur exempla.
Nonus humilitatis gradus eSL, inguam ad Oquen-

dum prohıbeat monachus tacıturnıtatem habens USQUE a
ınterrogatiıonem NON loquatur, monstrante Seriptura, Y Ula » 1}
Mult110qu10 NOn effugitur peccatum, el QuU12 » VIT' 1INguOSUS Nnon
dırıgıtur terram

Decımus humilıtatiıs gradus est, S 16(018! c1t acılis AC
pr  S} IISYU, qu1a serıptum est > Stultus exaltat

SUam
Undecımus humilitatıs gradus est, 51, CUIN loquitur

monachus, enıter el PISU, humilıter, CUIN gravıtlate vel DAauCca
erba ratıonabılia oquatur e  on s1ıt clamosus. sSiıcut

seriptum est > Dapıens verbıs innotescıt pPauClS.



Duodeecı s 1 1918)  > solumhumiäilitatis gradus GSE,
corde monachus sed et1am 1DSO COTrDOTE humiılıtatem videntibus

SCEHMLDET ndıcet 1d est 111 Del, Orator10, monaster10.
Orto, VIA, elvel ubıcumque sedens, ambulans

stans ineclinato a1t SCHIDET capıte efxıs terram aspectibus
TeUM S OTL OTa de peccatıs SU1S existimans tremendo
1Ud1C10 vrepraesentarı 4estiime dieens S1D1 Corde SCHIDET 111
quod publicanus ille evangelicus {1x1is terram oeculis dixi
Domine, 1 SIN dignus CgO DECCAaLOT levare Ooculos
coelos, el ıtem ropheta: IncurvatusSsSum el humılia
USQUEQUAQUE.,

Ergo hlsomnı]bus humilıtatis gradıbus AaSCENs monach
NOX adcarıtatem Dei pervenıet am TUa perfecta foras mıittit
1imorem PEr qUam unhLVe YUaC DIIUS HnNOoN SINE formiıidine
observabat, absque ullo lahbore velut naturahter eonNsuetudıme
ınce1ıpiel eustodire NOn 124 i1Imore gehennae sed Christi et
consuetudıne 1DSa 0Na et delectatione virtutum uae Dominus
Aln ODETarıum SWUULN mundum Vils l DECCAUS piırıtu Sandc
dıignabıtur demonstrare

In ezug auf das V orwort, welches der
eıtung Z Demuth vorausschickt, 1Ist.dergrösseren K

bemerken, dass das aus Zzweı Theilen beste wel
sıch auf die beideniın dercıtı1erten Schriftstelle enthaltenen (1eda
beziehen. Der erste SH. welcher mıit >(ium 2eC 1C1

» Jeder der sich erhbegınnt schliesst asich al dıe Orie
wıird gedemüthigt werden, X und ze1g AaUus den Worte
Psalmısten (Ps 1530), dass dıe Ihener (zottes diese
hebung fürchten und me1den.

Der 7zweıte Theıil »Unde, fr PCS, S{ SUINMMAaEe hum
volumus eulmen attıngere« äng N1IC mıt dem unm
Vorhergehenden ZUSAIMMNMEN, sondern schliesst sich den zweıte
(+ed  en des (ütates AaUus er Schrift A > Wer sıch emu
wird rh6ht werden, « worauf. a1s0 »>Unde« ZU beziehen IS

Das Traumgesicht des Patrıarchen wird VO
der 1LL.E1Ler erwähnt, auf welcher nge auf- und niıedeı

InN1y Die Stelle: „Omnis qu1ı xaltat humiliabitur, et quı
exaltabitur,“ kommt dreimal der nl Schrift VOT: Matth S 1
T: und 18, 1Wenngleich ıhr Sınn überall derselbe 18t, S! cheıint doch de
nl S16 aus Lmue., 18, SOHNOIMMEN ZUu haben, weil S16 da den Schluss der

arabel om Pharisäer und Zöllner bildet, auf welche der hl de
tufe zurückkommt, ındem er dort die Gesinnung und das Verhalten des Z6]1

als Vorbild der vollkommenen Demuth hinstellt.
E
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jegC  9 weil auch CTE diesem Capıtel eiINeEe Leıter ich
11l für die, welche ZUIN Gipfel der emuth gelangen wollen.
In den »descendentes et qascendentes angeli« findet demgemäss

eE1INe Darstellung der Wahrheıit cdie viß dıe Q  N  —  [=P  N
cdieses apıtels geste hat dass WEeELr sıch erhöht KErniedrigung
erntet WeLr sıch ernıedrigt dagegen erhöht wırd SCl CS U  — dass

Jraumgesıicht EeIN Bild sah OIMn Sturz der hoffärtıgen
S  D

(jeister und VON der ulnahme den Jimmel welche dıie guten.
nge sıch Urc ihre Unterwürfigkeit verclenten oder dass er
ohne Rücksicht auf den eigentlichen Sinn moralische Te
C  AL das esicht knüpfte

Der erste Satz, welcher UunNns dıe ersie ulfe der Demuth S
FÜ estieh ZWEL Ghedern >5 1imorem Dei s1b1 ante

OS SCHMLDET DONENS, oblıyıonemOMBDINO fuglat, nd » SI
sıt. er 9  9 quae praecepitDeus. Sie bezeichnen

unNns dıe beıden Erfordernisse dieses Grades die Furcht
ı10ttes und Cie eobachtiung S  eC1NET ‚ebote. Dieerstere
bezıeht sıch somıit auf die 1111 erTe (3 9y lıe zweıte auf
dıe durch den „‚„ebenswandel bethätigte Gesinnung:;
der Aalz umschreıbt A1S0O eigentlich dıie Worte des Ececlesiastes
( 13.) » Deum time, mandata Observa.

Der diesem zweıghedrigen Satzı gehörige Nebensatz
ut SUO SCEMDET evolvat et custochlens qestimet

dıe siıCcCh ınhaltlich S unter-G: ht ebenfalls AaUSs 7 W 61 T’heılen
I, dass der ersie Z W 61 (+edanken en  a.  9 welche 1  ©

Furcht Gottes 19881 Menschen ZU erwecken und CI
er gehört also d1 gung, dem » Deum

eE« während der zweite Aas lehrt.die
ote Gottes gewissenhaft %: beobachten, nd bezieht sich q 1s0O
uf die zweıte Bedingung »mandata el observa In der

Nach „latera“ haft, „eni  m copulatıve Bedeutung, und kann m11 „abeı
bersetzt werden.

Die Worte ” ceustodiens“ etc sind ı111 den gedruckten Ausgaben zumeıst A  _
mit em Vorhergehenden verbunden und gehören ann grammatisch Z „sed

esideria CATrN1Ss ‚amputare festinet. |“ Dieselben Ausgaben begınnen mıt
aestimet“ egE1Nen Satz, Ja die meısten Sogar 106 1LEeEU® Zeile. Da L1LUD
be amputfare festinet“ eE1ill Zusatz Aaus Manuseripten anderen Classe 181

Jahrg. dieser Zeıitschrift pa 5 AnmS S mMUuSsSs „et custodiens“
tiıme C6 gezogoen werden ; welche Verbindung sich auch dadurch al

erweıst,. dass 1111 Folgenden der nhalt beider Sätze verknüpft und als
obusammengehörig erscheınt. Eine weıtere Frage ıst, „aestimet“ als

US 18 qnzusehen 1st, der oh es abhängig ist An und für sıch betrachtet U
der Satz allerdings unabhängig seın als Hortativ, geradezuNYVer

lichWAar, als 9952001 as vorangehende W ausliess. Allein es liesse
dann kein logischer Zusammenhang dieses Hortativ mıiıt dem orausgehenden

4C weısen,unZW. WEN1ITEN, da jede grammatisch bindung durch



ersetizung aute der RA » DIie erstie ufe der Demuth
ist C5S, wenn INa dıie Furcht (zottes VOT ugen behaltend
nNıe darauf vergısst und es dessen IOUFHEF eingedenk ist,
(xott geboten hat der Weılse dass INa einerseımts sSe1inem
Herzen STEeTs erwägt W1€ dıe Slle dıejenıgen, welche (x0tt
verachten für ihre Siinden miıt Keuer pemi1gt und das EW1SC
en denen ereıte IsL dıe (Gott ürchten uınd dass anderersel
der Mensch siıch jederzeıt ute VOTL Siünden und Fehlern der
(xedanken der unge, der Augen, der Hände, der Füsse
des Kigenwillens aber auch die sinnlichen Begierde
glaubend, dass 70allezeit VO Himmel auf ıhn era
und dass S@E1 Handlungen er Trien VO Auge (xo0ttes gesehen
und ervon Engeln hinterbracht werden. 2

Das Wesen der ersten Stufe der Demuth besteht a1sO ach
dem B S ZW 6I kliementen eIHEeNn 11.DNETEeNN der I9 elebenden
Seele und eIHNNEeM anderen, den ethätıgungen des

vergleichbar. Welche bedeutung aber moralıschen
Leben Cdiese letzteren a  en Christus mıiıt den Worten:
> OQu1 mandata INea el SETrVAal Jle est YUu1 diligıit

QUIS diligıit 98 Nem eCUIN servabıt . OQui NO  am} dılıg
ME, er onNnNes 1iNne HON SErVAal« 0an 14, DE SQ.); und ebenso
der Johannes: > In hoc SCHNUS, qJUONIAM COSNOSCHNUS
SI mandata E1US observemus. Ou1 dieit. OsSse eum anda

NOn custodit mendax est hoe erıtas st
ıne Conjunetion un derg] fehlt die der hl SONS NI6 ZU seizen unterlässt.
uch der Schlussatz der YahzZeh Abtheilung Ergo S1 oculı cavendum
est STO hora eifCc würde unverständlich neben dıiıesem Hortativ.
Endlich INUuUSS Nal eachten, ass der hl. B dıesem Capitel eigentlich NC
ermahnt, sondern vielmehr die Demuth beschreibt Wir sehen 180 gestime
als abh. a und ZWA VO  b „ut“ zugleıich mıt„evolvat,“ welchem ah
coordiniert 1st. Es ist. J doch nicht anzunehmen, dass VO  ] S81 abhä denn

1880 Conjunetion hätte ben HA des inzwischentretenden Aut*
rden mussen. Hs wäre auch eın Verstoss die Kegeln der Her ene

ohne zwingenden inneren Grund e1N Zeitwort VO: entfernteren Con etio
bhängen Zlassen, von der näheren. Eın solcher Grund ıst ber

sicher nıcht vorhanden, vielmehr das Gegentheil: musste sıchDNam
diesem Fall der Consecutivsatz, „Uux evolvat“ auf den unmittelbar V

ehenden : „81 mMemorTr sıt omnıa quae praecepit Deus,“ beziehe
doch inhaltlıch jel mehr und viel a  her mit dem anderen ZUSAaIN angt

timorem Dei sıbl anfie oculos semper DONENS oblivionem OMN1INO
SSen WIr ab „aestimet“ mıt „eVvolvat“ VO'  e em consecutiven ut- abhä

damıt sehr einfache und Zanz natürliche Beziehung der Ged
ersten Sat nd 1111 anNnzenN Abschnitt VO:  wn der ersten Stufe de
estellt wäas INn anderen Auffassung der all ist.

Das Pa ( stodiens“ hat er blos de iıch-
61 und drück gische Unterordnung denn „Aaestime

c1“ eic 1S% cht Darum„C stod gekehrt.
al Hinderniss vorhand be rba W16 ‚ben

hen.



autem serval verbumC1US, eETrEe OC carıtas Dei p
auch(1 Joan. Z SQ.) Was aber VON der Liebe gilt. das 24

Von der hl Furcht. dem Anfang der Weisheit und der heiligen
1e Miıt eCc hebht darum der hi dieses 7zweıte Element
den Prüfstein und das eigentlich Schwierige jeder J1 ugend
och mehr hervor, indem drei kleinen Abschnitten dıe drei
hauptsächlichen Gedanken, die 11n letzten Ihel des ersten
Ssatzes berührt, noch des W eıteren Yklärt und die otıve und
Miıttel der Wachsamkeit ber die (zedanken, den Eigenwillen und
ber dıe sinnlıchen Begierden angıbt. £)

In dı1esen drei Abschnitten. dıe A sıch leicht verständlich
nd dass dımacht NUur der Umstand Schwierigkeit,

LLOoNenN »Nam CT9O, « welche dıe ZW 61 Theile GCIH®
jeden verbinden, NC nliche bedeutung en können,

anders den hl all ht Ungerei tes schreıben lassen
wollen

Um dıe ‚Frage‘‘ über den Sınn diese Partikel den
genannten Stellen Zr beantworten, INUsSsSEeEN W11° den logischen
Zusammenhang der Sätze AaUSs ıhrem nhalte9 dieser wird
einerseılts die Unmöglichkeit ihrer gewöhnlichen Bedeutung darthun
und andererseıts es ermöglıchen IA bestimmen. welchem Sınne
der } SIE 1er gebraucht hat Z diesem Behufe INOSC hıe

Uebersetzung der Stellen, die u beschäftigen, fO]Igen untie
We assung der fraglichen Conjunetionen.

d ULS der Prophet, indem Gr
ot Is 1E€  @  e  S  €  RT nd 7€1 teCWa  d Mıt len Woı scht

und Nıeren und ebenso: Der Herr kenn edanken der
Menschen ; und weıter sagt er on ferne her kennst du 1MNEe1INE
(jedanken, und des Menschen Denken thut sıch selbhst dir KXun

amı der eıfrıge BruderSOTgsam über SE1HNE Gedanken
ache, spreche ! i 1 SCHICH Herzen: annn an werde iıch

Vor ıhm l’e1N SELN, ich michVOT eE1INeTr Verkehrtheit hüte
Auf den ersten Blick ist klar, dass der zweıte Satz keine
Begründung des ersten 1st, sondern dıe praktı dı

enutzanwendung des letzteren enthält. Des ‚av N

Der handelt nicht von der vorsichtigen Behütung der Zunge,sondern UTr VOoNn der Wachsamkeit über dıe Gedanken,erugen 1,

che vollkommen hinreicht nach den Worten Christi: „Munda prıma
calieıs e paropsidis, ut fiat ıd quo deforis est um;”

26 he StrDBetreff der relı Abschnitte ıst noch iıhre ganzdas dreimalige 9Ia welches jedesmal auf das nm rst Satz Gesagte
1W SL, end



nn nıcht mı also daher, wenıgstens mıiıt dem copula-
tıyen »aber« iühbersetzen.

»Den eıgenenWillen aber thun, wırd uns besagte
Und wendeWeise verbot(enZ wenn die Schrift unNns spricht :

dich aD VON den Dingen, dıe deın begehrt ; und ebenso
hitten WITL Gott (xebet, dass S Wıiılle UunNns geschehen

werden mıt gutem rund elehrt, N1CMOSC
Willen 711 thun, WE WIT uns VOT dem hüten, Was dıe heilıg

schen dıe echtenSchrift sagt Kıs g1bt Wege, die den Me
SC schemen, deren Ende aber do dıe fe der Höll
führt und dem ürchten, wWwWas VO  r den Nac

SSISEN TCS gl WOT sind verder und Z Abscheu
geworden ren elüsten

Im ersten Satz 1st offenbar enthalten, dass die obıge
Vorschrift siıch VOT dem Eigenwillen üten, der Schrift
selbststehe ; Ja, dass S1e inchrect Gegenstand UuNserTes gewöhnliche
ebetes SCe1 Im 7zweıten Satz aber wiırd das V erbot, emn eigenen

en nachzuleben, AaUs der hi Schrift begründet Die beıden Sätz
können emnach keineswegs durch eEiINe folgernde, sondern NUur
Uurce copulatıve Conjunetion, eLwa durch »aber«, verbunde
werden.

>In ezug anuft die Begierden des KFleisches sollen
glauben, dass 70 uns 111 der angegebenen Weise W

< ede meında der ”rophe err cht
Begierdenz - InNnuUussen W VOoOrT der böse
Begierde auf sEe1IN, weıl der 'Tod Kıngang der L.us

deiınenJauert ; er gebiete c1e heilıge Schrift und sagt
lüsten nıcht nach. Auch hıer 1st der zweıte 917 durchaus
ne Folgerung (wıe INa AUSsS »ergu« entnehmen möchte)

dem ErsSien:; welcher eben zeıgt, dass die Lehre des
ch die der Schrift ist, während der folgende lien (Grund

die Vorschrift enthäa. Wiren 70 1er denselben
oben 888 2. Abschnitte.

FEs  da F ISCHS nıcht befremden, dass der Solch
rtik In ilen 1Ner uns N1IC geläufgen Bede

Die rel Citate des erstenAbschnittes sınd nicht auf’s Gerathe
usammengestellt, sondern mit Bedacht ausgewählt und stehen unter &.

Zusammenhang. Das erste (Ps. 0 10} sagt, ass ott durcha N1ıc
undleichgilti Il Bezug auf das Denken nd Wollen der Menschen,

e1N Auge innerste W esen derselben dringt; das ZW 93
nd das drıtte nd8, 3.) belehren uns, dass (Aott die Gedank

mal w 1 daselbst entiern der Himmel von de Erde,
rLoe (Ps 57 11 Gedanken der Mensche ber
bst offenbaren De „util > den Wort
der hl. weiter unten ntlehnt dum est

inutiles factos



gebraucht ; denn WT1 sind an diejenige Bedeutun derselben
gewöhnt, welche S1 amn häufigsten. WenNnn auch nıcht ausschliesslich,

goldenen nd sılbernen Zeıitalter der Latinität nhattien Im 6
Jahrhunder d1eser „er abher und (ür Qieselbe zunächst
1at der hl SCINE Regula geschrieben jedoch die
Sprache 1111 Allgemeinen Wandlungen und Modifieationen erfahren
S dass E1n Zeitgenosse des h! der ((rammatıker PTISCIaNUS,
gerade VON Qiesen Partikeln schreıhben konnte »Similiter A I,
6 N1H NONMN sOolum causales vel rationales. <YoYa| et1am COIN-
pletivae el confirmatıyvyae invenıuntur al braeposıtıvae ei Sn hbiunce-

|)ie LectüretLyae. JUOMOCO Ö  Y apuc (772ECOS. « (Prise. )
der Schriftsteller {Ccs und $} Jahrhunder [< jefert viele

1eZu Um 3uch anzuführen. das I11 er JändeBe egstel
WEl Vulgata, INn welcher Il  411 folgende

len )9e UC 5 OTe l, } 14,rgleiche
Clor EZ TE LO c 15, 30

Im Laufe der Zeıt sınd eben Are WOT en
und Jıe jewellige bedeutung USSs sıch au D ogischen
SaInın) enhang ergeben.

Diese drel Abschnitte beziehen sıch ZW. Tanz EeULLLC
auf dıie IN ersten sSatz enthaltenen Ausdrücke »Custodiens
mMnı 072a peccaltıs el VItLS. 1 est cogitatıonum ir
voluntatis VFOPDFIAE sed el desideria JATTLIS , S geht abe]l
(AOC AUS den Worten des klar hervor. dass CF 111 denselben
N1IC. S asft VOIL eiıgentlıchen sünden als ielmehr ON

alle IM sSuünd e handelt LT ermahnt also da ıt
LO 10 der nde Zzuvorkommen und

rhüten de hsames
w 9 Sl€  uge

enen Wıll
dense ben 1a8l nachgebe.

Mit »Krgo SI oculı Dominı. dem Schlusswort der ersten
tufe, nımmt. der den Faden wieder auf. den eT M] SC BÜ
Demonstrauns nobhıs h0C Propheta« ete durch Kinschiebung de

genannten dreı Punkte fallen Jassen, und Z1e ier
dem, as er Ende des ersten Satzes VON der Allg  egenwa

und der beständigen Nähe und Aufsicht der heil Enge
N  S hat, die praktische Folgerung, müusstenuns deswege

VOor ler Siinde üten, damıt WI1T im Gerichte jottes estehen
nten

Wenn der 18r SO sehr die Wachsamkeit ber all Gedanke
oNn' nd vor en Regungen und Strebungen des Eigenwillens un

keit Warn(t, berührt hne ausdrücklich sagen och
tliches Element der Demulth, das vollkommene und all

ige M er en auf sıch selbst.



HI
Dıe Natur er und u{ie der Jemuth ach der

ulfassung des [3 1st leicht AUS dem Wortlaut A entnehmen
Jas W esen der zweıten findet er 111 der erleugnung des

eIgSgECENEN Wıllens eınerseılts au Pflichtgefühl (>ven!] facere
voluntatem eln ul mMiI1sıt 6} und dann des
iımmlıschen 9 NANes (»NeceSssIitas COronam.« ) ?)

Das W esen der Stufe hbesteht 388 vollkommenen
Gehorsam., und Z AUS 1€e %ı 98} und der
Nachfolge Jesu.

Die Stufe eıne Erweiterung der dritten, inde 1e
beharrliche horsam alle Vorschriften des Evangeliums

und der Vorgesetzten, auch untier den schwierigsten Verhältnissen
nd eiıne heldenmüthige zeduld en Wiıderwärtigkeıiten 15
emselben Motiv der | ı1ehe verlangt. In bezug auf den ext

derselben ist AB bemerken, dass der B nach vorausgeschicktem
'hema A1e einzelnen Bestandtheile desselben AaUSs der Schrift
rlauter und SADHEE: 111e zZeIg dass E.s den eılıgen ErgaNgenN,

sıch VON selbst erg1ıbt, dass dıejenıgen, weiche denselben
cheifern wolien, Vorschriften beobachten ussen

Das ema lautet » Die viıerte Stufe der Demuth ist OS
1Da (1ehorsam, In harten und wldrıgen er HSSCH

und auch 1111 jeder Art VON Bele1id1 1n die gl W
eIC das (1ewissen keine Vor mach freu uld

A ıft und ahm noch aunch 1e Die
enthaltenen nkte werden IN Folgenden einzeln

es heren aus der hl Schrift Tklärt und der letzte
stiinenNs lassescaft vel discedat mıt Matth AA und
20 1 welche grammatısch m1L dem obigen 317 verhbunden

He 2 »patiıen am ampleectı 1n duris e CONTLrFaruıs rehbus mıiıt
S, 36 S und Ps 65 »1 obedientia« mıi1t Ps 65

»1 quibuslibet Irrogatis In miıt Mat 41
88 2 41 Die Stelle Pro ter

ffi Mur LOLA steht allerdings zuerst Ps 43, Z ST ab
1er telhbar AaUS Rom S entnommen

Iu S16 37 ert und dann fortfährt »Sed L1 h1s
AIl us« eic Letztere Stelle sammt den einleitenden orten

, el SE de pe retributionis d1YINAe« el untier-

Ueber Citat vergleiche Jahrgang 1884 diese Zeitschrift

Wegen der Auffassung, welche sıch ı m  2301 hen Y  ext ısgabe
rseizungen de erken ass uchkundgibt, müssen WIr

sdrücke: „duris et. Cco ebu W4 nd us be rogatıs ın N
ausgehenden Präp 1p5S
coordinirt sınd, Ww1e6 e ol « ng es hl zZe1&



weıl die OTIiEe »Probasti NOSsbrechen cie Gedanken{folge,
Deus. d eic Ps 65 sıch unmıttelbar das (Chitat aus Ps
anschliessen. In dem AaUSs Ps 65, angeführten : Imposuistı
homines SUDET capıta nostra, C ist » hOmMINES« cdıe allen Menschen,
a1sS0O auch den V orgesetzten anhaftende Schwäche und Fehler-
haftigkeıt ausgedrückt.

Der letzte el d1eses Abschnittes »Ssed el Fraeceptum
Domin1« eic hat manchen gedruckten usgaben eEINe Ver-
änderung erfahren durch Weglassung Vvon »YUul, welches aber

den Handschriften steht und auch durchaus nothwendig ist
Wır haben hıer mıit EINETNN elliptischen Satz VAN| thun und
zugleic. m1( eEINETL Zusammendrängung * mehrerer Stellen der
hl Schrift (Matth. 5 309 —I Cor. 1A20r 4,

während iıhund Anführung derselben qls directe Kede,
Inhalt angegeben ist ganz hnlich WI1e zweımal 1881 der Vorrede

Regula dıie Veränderungen un Zusätze F Ps nd Ps
(Vergleiche ahrgang dieserZeitschrift. pag
In der Uehbersetzung autet heser Satz Aber sıe5 He

Schrift sagt| auch : Diejenigen erfüllen durch zeduld das
ebot des Herrn 111 Widerwärtigkeiten und Nnbılden welche
auf dıe ange geschlagen auch die andere darreichen
welche dem der ıhnen den OCK nımm auch den Mantel über-
lassen welche eıle weıl genöthigt deren ZW E1 gehen;
welche mı1t dem Apostel Paulus falsche Brüder ertragen,
folgungen aushalten und dıe SCHNEN, welche ihnen fiuchen

Zweıfelsohn drängt sıch 1er dem verehrten Leser de
Z v  ed nke cdiese Stufe der emuth könne SallZ zerrutteien

OÖOsternıhre Anwendung und bung finden, wohlge
kommederOrdensmann kau AA UE ben
somıt habe der B hıer E1n efü ıe keine
allgemeıne xeltung en könne, Was um mehr auffallen
weıl d1iese Stufe sıch NC eEIwa Ende der Scala hefind
sondern mitten untfer den anderen, ohne dass irgend e1iINn

Andeutung Sage. oh IHNanl 1eselhe eventuel! überspringen solle

Die citierten Stellen lauten Matth. O 39 19108 r  N te per-
eusseriıt dexteram maxillam, praebe N el alteram ; ef. e1 quı vult _ t um
11d1C10 contendere, e tunıcam tollere, dimitte 61 af, pallıuım. Et u1Cc
angariaverit mille PAassus, ade eu Ho el ali O“

ul 88! periculis falsıs fratrıbus. Co 4, Maledicim
M dieser Zusammenbenedicımus; persecutionem patımur el. sustinemus.

stellung hat der 1l alle rien VO „dura* und „Contrarıa“ aufgezäh
„  Cu maxıllam“ berührt J die persönlichen Beleidigungen u

Misshandlungen; „auferenti tunıcam“dıe Schädigung &.

mögen; angarlatı milliarıo die unbillıige oder auch ungerec
Belästigung der Ueberhäufung mıt Arbeıten; „falsos fra
die heimlichen, 1l „persecutionem“ die fifenen Feinde, und 111 „male-
dicentes“ den tıefen Hass und die Verachtung.



T Be de edenken indgahz unbegründet, weıl mall
selhst den auf’s BHeste geordneten Klöstern, unter den ohl-
meinendsten Überen, bel den gewissenhaftesten Mitbrüdern (7e-

diese ule der emu ZU erreichenlegenheıt findet
enn abgesehen davon dass (sott eEs Niemanden der nO  igen
Gelegenhe1ı mangeln lJässt dıe Tugend und inshbesondere cdıie
Demuth erwerben g1ht s ohnehin der WHälle NUg, der
UOrdensmann olge eINe Auftrages der Vorgesetzten
uch wıder deren en durch d1ie Ungunst der Verhältnisse,
SE1INEN innersten Neigungen und berechtigtsten Wünschen entsagen
INUSS siıch Aemtern und THeıten ZUl unterzıiehen

eEIC eE1IN heftiges Widerstreben der atur empfinde Und
ebenso jefert das gemeinschaftliche en mıiıt den verschiedensten
Charakteren aı Brüdern VON Jalz verschıedenen Bıldungsgraden

diese Stufe der Demuthund Erziehung äglıch (zelegenhe1
üben und zuglelCc Bewelse 111 ülle für dıe Kıichtigkeit
Ausspruches, der dem se] Johannes erchmans AaUus der Gesellschaft

zugeschrıeben WIrd: » Vıta I11ULL1LS INAaxX ıNa poenıtentia.«
Und WEeNn un WITKULC SS@EI* (zelegenheıt /A3Ber Uebung
dıeser Stufe sıch seltener instel S bhıetet sıch och E1H6
solche dar 111 und der Meditation Der Kürze
VerWwWe WIT den verehrten Leser Betreff dessen auf Ludwiıg

OI (GGranada (Lenkerin der Sünder Bd S VoNn de
xeduld Wiıderwärtigkeiten) und Alphons Rodriguez. ebung

Vollkommenheıt, Abhandlung über die Demuth 265
Eine letzteFragebetrifft das Verhältniss der Zn und

Stufe EXStEH; welche ach orm und nhalt den folgenden
gegenüber erhebhlich umfangreicher ist Die Antwort darauf ist

Vorstehendem schon angedeutet Wiıe esehen indet
nämlıch der auf der bhıs u{fe Fortschritt
der Demuth der Verleugnung des Kıgenwillens Uus 088

öheren Motiven und MI LINTIMNETr grOSSCTET Vollkommenheit Diese
erleugnung des Kigenwillens WTr aber neben der Furcht Gottes

erseıts und der Wachsamkeit über dıe Gedanken und der
Beherrschun innlichkeit andererseıts auch sehon Gegenstand
der ersten Stufe Wır SS demnach S  9 dass der Z

Stufe NUuU Eın un der ersten weıter geführt ıst,
rend 11 Lebrigen letztere 111 Kraft estehen bleibt ; und mıt

echt nımmt hıer der A, dass Janz Vo selbst der höhere
eweggrund Verleugnung des Eigenwillens nd der Selbstsuc:

S Wirkung auf die Bekämpfung der Sinnlichkeir
rhaupt auch auf das Motiv der Furcht (xottesal und
se erhöhen und vervollkommnen werde.



Die Stufe der Demuth besteht ach uns Capder aufrichtigen M1ı eılung aller beschämen
Se1inNem Innern und aller unbekannten

Hhitritte dem Oberen gegenüber. Diese Uebung der
Demuth ist schwer, auch WwWenn S1C NUr VOL dem V orgesetztenStatlthn  e  $ denn Urec das Offenbaren aller SC6 (redanken,Versuchungen und Vergehen bekennt sıch Jemand zugle1ic qls
geneı1gt vielen beschämenden Sündenund Lastern und verzicht
amı ireiwillig auf dıie gute Meıinung, dıe der Vorgesetzte etw
VON ıhm en könnte Sr W1 VOTL 1hm q|s dem Stellvertreter
ıJottes keiner Weise besser oder anders scheinen qls S

OTr Gott ısl
om angeführten Schriftstellen stehen unter S10

/Zusamme el rsten AaUSs Ps 536, 1eg der
TUC »Reve orschrift oder

111 der zweıten aUus Ps 117 bon
saeculum misericordia die Befolg Ng athes bringt
also keinen Nachtheil), ?) der dri A SE auf

Iu remisist. impietatem COTrdIis INeE1<« (die Uebung ist a1s0
sehr nütz! iCch)

Die Stufe nthält 111 ıhrem orLuau ZW e1 emente, die
sich gegenseıt1g a  9 das erstie bezieht sich auf dasWas

Mönch empfängt, das zweıte auf das er
a eIn miıt dem Geringsten nd Schlechtesten zufrieden

och nıedrige Arbeıt, Beschäftigung oder V er-
Üg oder SsSe1iner egabung NıC eNIsSpre nd

ıhoder  al mend betrachten seın
kei EISLiU S

eNO »Ich bi eın Nıec u D nder
iıch WI®e eın unvernu ftige Lastthier (016 AIr : aber dOC
leibe iıch Steis bel dir« legtder hl dem Mönche W1IE

Maxime den Mund, welche. SE1IN (TesinnunNg SEC1IN Denken ber
ch selbst beherrschen solLl

“Anıf den ersten Blick möchte Nan MEINEN, dass auch d
ulje ZW E1 emente enthalte, erstens sıch öffentlich und

mıt CISCHNEM AÄunde für den Letzten und eringst
nd zweıtens sıch auch innerlich dafür

1S aber das eiziere der eigentliche dieser
denn »0  « sıch auf die letzte Stelle tz In den Jetzten

„Confitemin1“ 1st Iso hier nicht nothwendig m1T „Bekennet“ übe
Z6D, sondern kann recht wohl W16 salm mıft „Lobet“ wiedergegeben

N: SC1IV1“ ich bin unwissend, _ ähnlich W16 „Dominus regnavıt“
der Önıg.



nnehmen sch he henden ufe,
1eser (12Ss1NNuUu Reden echnung tragen

HUr HI®E natürliche, siıch von selbst ergebende Ergänzung un

ollständigung derselben Deswegen aber Wa der hl
hierdiese Ausdrucksweise, [9868! dıe viel grosser Wichtigkeıt der
demüthıgen Gesinnung hervyorzuheben und 1e| möglıc alle

nd jede Gefahr e1INer hblossen Scheintugend AA beselitigen ; denn
ch den vorausgehenden Stufen geht dıe 4 USSeTr Uebung der
uth AaUs der hervor: dieselben geschehen N1C.

emüthıg scheinen, sondern um emuüu  1g werd ‚ W
cheAusdrücke SS iudicet« und»contentus sit,«

Acte bezeıchnen, Genüge darthun.
Das Wesen Stufe 1eg also darın, dass Jemand

sıch und erlich och tiefer hinmabsteret; qals
aUuUSSCL Verhältnisse in tellen oder auch nu
tellen können.

Von den Schriftistel! len dıe der hi ]1er SCINEIL Jünger
den Mund legt, drückt dıe erste »Ich bın CIM Wurm, und

cht (2881 Mensch ;: eE1INe Schande für die Menschheıit und CIn
wurf des Volkes,« (Ps 21 4dıe dieser Stufe entsprechende

S] un W e > Ich bın erhöht worden, 1988180 gedemüthigt
esch m« 7E sagt, dass jede (äusserliche) Er

oder Bevorzugung ur eiN 111e TI zur Demüth
Beschämung Se€1, während dıe d ite ist

eine +ebote lermich gedem hig118 SS €) Demüthigung oder
icksetzung helsam und nützlıich, EINE W1  ommene göttliche

Wohlthat se  b
on beim ersten Lesen (Allt s auf, dass dıe drel Stufen,

Ns uletzt beschäftigt aben. gahnz anderer Natur sınd qals
vorhergehenden und dıe folgenden ; und enistie. für uUunNs

obh dieselben ‚auch unter einander verschiedenerFrage.
oder oh D  Nn emeınsamen Charakter en

der Fall dıes drel Stufen aben nämlichZu achst
dass S1E T' ausdrücklichen unddirecte

ebun ut  S anleiten Das zweıte gemeınsam
olgendem Gegensatz geSECN dıe dieses Laster ver
Menschen SECEI1NeE Stellung in hung ZU veran E

tellen als hm gebührt ; wenn er also die bg c  Tugend
er muth erwerben wıll  9 S wird SeIN Bestrehben dahın gerichtet

sen sich wieder auf die Stelle zurückzuverset dı
irkli enn die Demuth ist. Wah hei

ehfen Nnun hm hıezu die N( ge An und
le rt ihn 1e fünft de Vorg besser

qls Er ist d st. ıh hten Platz



überha ach ÄAussen hıin A, und sıeb e1gtwelche Stelle C1NeN CISENEN ugeneinnehmen <o]

Die 4C u{lfe untersagt lem Mönche alle und jéiieSingularıtät und Abweichung VONN der Kegula. un VOoO
rechtmässigen Herkommen. Er soll 91S0 zeiner W eıise auffallen,und s wırd iıhm damıt C1INeE Gelegenhe1 oder Ursache /VÄdNE

Hoffart abgeschnitten und dem Verlust der schon erworbenen
Demuth vorgebeugt. ehr hineinzulegen, cheınt sowohl der Text
selbst q[s das olgende verbleten.

Die neunte ule baut aul der achten welter, indem S1E€
bescheidenen Schweigen, das S1IEe verlangt, CINE andere Klıppeler Demuth und eiINne (zelegenheit sıcCch hervorzuthun, beseitigtzugleic E1n wirksames Hilfsmittel diese Tugend erlangen,

D den Schriftstellen eım vielendie Hand gibt
en geht nıcht ohne 13 19} und

5 Der redselige Mann entbehr der (v eıtun xOtLte
uf Erden« (Ps 150 12.) ZCIgECN, dass die Urc den O>
ıchen é;c_rafg\t;r.i(.:h:c;‚n , sowohl qls auch dıie kındliche Liebe unhns

alles unnöthıge en untersagen.
AÄuch die zehnte Stufe ergänzt lıe AC ähnlıcher

W eelse WIE die vorhergehende, indem S1e utes) Lachen bei
jeder Gelegenheit q|s der Demuth widerstreitend erklär

TEr offenbar nıcht gesagt SCIN, dass dıe Heıterkeit ı1 Allgem nen
E1 UCd  ı Jedes Lachen oder Lächeln. sondern LUTFL unvernünftiges

setz Lachen bel jeder Kleinigkeıt) mıit der Demuth
‚eınb Ece16S14S 1C1 D: » Der Thor SIM

Lachen seıne C, < ZeIg
Während die neunte ulfe das Re L, lehrt

dıe e WI1Ie beschaffen ©  111 SOLL, wenn Nan das Schweigen
brechen und stellt s1iehben heiıls negatıve theı
positive Bestimmungen auf » Die elfte Stufe der emuth ıst C5S,
WeNn der Mönch beım Reden sanft und ohne „achen bescheıd
und nıt Ernst HP WENISC und bedachtsame orte spricht und
die Stimme el N1C aut erheht, WI16 geschrıeben ste Den
Weisen YTkennt Man der Sparsamkeit en

Zaum Text der ZWOlliLenNn und etzten Stu 0._
bemerkungen nöthig : dem Satz S1 on <solum '&
moNnachus, sed et1iam 1DSO COTDOTE hum ate vıdentib

SEMDET indıcet, ist eES N1C nöthıg eiInNn Zeugma nzunehmen

JEnDen Weisen erkennt INnNAnN schon) wenıgen Worten, “
daran, ass Ng spricht, und 2 d  2001 dem wenigen, das p

erg Jahrg 1884 pPas 340

n



WEeNnNn der NIC blos nnerlich die Demuth besitzf‚
Condern auch enn den »Videntes« gehören Ja auch

die Engel INnd Vb}r allem xott selbst; und für die erste Stufe
schon unter den ebungen der Demuth gerade der beständige

andel VOT Gott ınd seınen eıligen Engeln aufgeführt.
ÄAuch dıe Zeıtwörter sınclinato a‘'1tf SEMDET Capıte « und »1am

S remendo 1Ud1e10 repraesentarı gqestimeit« hängen VON »Si&
ab Demnach lautet der atz in der Uebersetzung: » Die wölfte
uie der Demuth ist C5S,; WEeNnN der Äönch N1IC. blos iIm Herzen,
sondern auch In geINeTr SS Haltung en gegenüber, welche
ın sehen, immerdar sıch qls eCmu  1g erweist ; WenNnn er nämlıch
hbeım Gottesdienst. In der Kırche. Im Klostergebäude, iIm Garten,
auf öffentlichem Wege auft dem und immer sitzend,
gehend oder tehend sıch einden Mag, s{tEeis das Haupt eug
UnN! den hek ZUFT Krde senkt ; WwenNnn er immerdar seiner Sünden

WESECN sıch qlg schuldbeladen betrachtet und <sich 1M (Geiste
schon den fure  aren Richterstuhl gestellt s1e. bel sıch in

seinem Herzen beständig He orte sprechend, welche jener
Zöllner ım Evangelium

Diese Stufe egrei a1so Z7WwW E1 eme In sıch : einmal das
allseitige emüthıge Verhalten in )eder Bezıiehung

nach Aussen, und dann dıe jeiste Demuth 1m iInnern
Mit dem ersten schliesst. G1E sıch al dıe unmittelbar VOFaus

mit dem 7zweıten aber die dergehenden 1]1er Stufen A
Jletzteren vorangehende Abtheilung, welche dıe D und

Stufe umfasst. Mıt ıhrem ersten Element modificiert. G1@e
ähnlicher Weıse wie  die SE und 11 das (ür die Stuf
Gesagte, m zweiten ergänzt sie cdie BF Stufe, mıt welcher S1e
den gleichen Zwec hat. dem Menschen e richtige Stelle an ZuUu-
weilsen, und 1er den Engeln und selbst gegenüber,
VOT denen er och tiefer hinabsteigen MUSS, qals dies auf der
sıebenten ulfe geschehen,
verdienten raien SCcH der Sünden und der dafür

Die beıden Citate aUS der Schrift n derselben nıcht
wörtlich entinommen, sondern om hl Verfasser seinem Zwecke
angepasst, um dem Mönche orte die Hand ZU geben, In
welchen die dieser ufe entsprechende (jesinnung gegen Gott
und das Verhalten ach Aussen ausgedrückt sind. Daher veränder

dıe orie des OllIners uec 18, 13.) » Deus, propitius esto
ıh1 DECCALOT, « welche eınNe Hm Verzeihung enthalten

nach den schönen W orten des Hauptmanns von Kapharnaum,
Sso dass sıch darın hıe demüthige (jesinnung ausspricht. Die
zweite. welche sıch auf (Aqs andere Element dieser Stufe bezieht:

eberall ıst meın Haupt gebeugt, und In ich in demüthiger
» I\'[iSe]‘ factqsaltung, « ist ohl PE a (& u. enin ©

»



CUrvVatus Su ne Afflie ef
h LE al u SUM 11IM » NImI1S« ist absichtlich 111 *+ USQUEQUAQUE «
(-übera. verwandelt NaC Pa 118 107 » humiıihatus SII Uus

quequaque «) Der ONC. soll 9a 1S0O gleicher Weıse WI1IeE der
salimıs diese Worte VOIl sıch Sage können

Nachdem Vorstehenden das W eesen der einzelnen ufen
AUS dem tLexte s<elhst dargelegt worden erübrigt och dıe rage
ach dem Verhältniss welchem S16 ZU einander stehen W1e
S16 nämlıch ach der Auffassung des n} auf einander folgen
ob die wölfte dıe unterste oder dıe höchste Stufe der Demuth
SE denn e1 Anschauungen en ihre Vertreter Kıs 1st auch
keineswegs VETargel WEeNN es Jemanden schwer fallt ALLZU-

nehmen, dass die ufe, welche C  C}  ılle Abweıchungen VONn
ege nd der herkömmlichen rdnung verbletet, er

stehen solle q{s dıe vierte, weiche den gewissenhaftesten (+£horsam
selbst dort verlangt, er miıt Undank und Beleidigung vergolten
wird ; oder dass die ufe, welche verlangt, dass sich für
den Geringsten und Letzten e1iNne nıedrıgere Siufe der
Jemuth SEe1 q|s die zehnte welche unzeıtiges und lautes „achen
untersagt

Trotzdem dıe andere Ansıcht nach welcher dıe erstie
u{lie dıe nıedrigste und unvollkommenste dıe wölfte aber dıe
höchste und ollkommenste ist die CINZ1L9 richtige enn

> ks 1st dem Oruaıı unverkennbar dass VOL der
ersten Stufe Hıs AULC vierten CIM wirklicher Fortschritt astattfindet

Unvollkommenen ZUIN Vollkommenen : und ebenso Vvon der
fü fiten. bisVYVABR sıiebenten Schweren ZUMM Schwierigeren : on
der neunten bıs ZUE zwölfiten, vVo Einfacheren vollständiıgen
Entwickelung. Kıs ist uch

unverkennbar, dass diese dreı Abtheilungen, die schon
hen beı der Besprechung unterschieden worden der
'That verschledener aiur sınd alls ersten Stufen schreıiıben

der W achsamkeıt berder Vebung der Kurcht 10ttes
sıch selbst, der Verleugnung des Kıgenwiıllens und der
Geduld mehr indireecte und e1INeEeTNN JCWISSCH Sınn Dass ıVE
Uebung der Demuth VOT,; während die dreı folgenden 1recte
und eigentlichen Sınn actıve Uebung derselben verlangen.
(Man könnte also JENE zusammenfassen ı demBegriff »subiecti0«,
dıese » humiılıatio. «) Die och übrigen handeln V OIl den ebungen
der Demuth nach Aussen, welche einerseıts dıe Jalız natürliche
olge der NNeTIeN Demuth sınd und andererseits letztere bewahren
helfen, S1e handeln a.1SO VON der ht und dem &

perfecti0 ei custodia humıilıtatis



Es sie ahe 12 lvirtutis, wenn InNan NUur den
Begri in’s Auge fasst, das Indirecte und Passıve, wäare auch
och wıichtig und unentbehrlich WwW1e hıer, nıe S hoch als das
Directe und Actıve ; desgleichen O1g dıe Wirkung ach der
Ursache, und der Schutz trıtt erst eIN, WEeNnNn ıe PI® vorhanden
1st Demnach ist N1IC AARi zweifeln. dass die ersie u{Tfe ın
unserem Capitel den nıedrıgsten und unvollkommensten Grad
der Demuth darstellt, und che wölfte den Ochsten

Dass der hl A1ese Auffassung WIT  1C gehabt, geht aus
dem Anfang des apıtels eut! ich hervor: » Primus humilitatıs
sTadus est obedientia SINE « amı Nan aber niıcht etwa

d1e erste Stufe des apıtels darunter verstehe, a  i ET

{ort. dıe Beweggründe aufzählend, welche 1Im genannten Gapıtel
den folgenden Stufen eıgen Sind : » Haec convenıt NIS, qu1 nı
s1bı Christo Carıus alıquid exıstımant. Fropter servıitium <  anctum
quod profess1 SUNt, SCeu propter meiu gehennae vel glor1am
vitae geternae &

AÄAusser dem genannten inneren Grunde für diese Anlage .
der Anleitung ZUT Demuth, ach welcher der Gehorsam nd dıe
(+eduld AIl erster Stelle und gleichsam 1m Vordergrun: stehen,
fehlte eES dem h.B-auch NIC C ausseren Hınweıisen und Fıinger-
zeıgen In dieser Beziehung, deren erstiet ohl in der VON ihm SE
zum Theil cıtierten Stelle ZU suchen ist »Cihristus uUumlL.
semet1psum factus ohbediens USYyUEC ad mortem — mortem e
CTUCIS« Philipp-. 2 8.);, worin durch die letzten zwei Worte, dıe

der Stufe weggelassen sind, auch cie vierte ausgedrückt
uch seıne eigentliche Quelle, Abt Pynuphius, WwI1eS ıhn darauft

hin indem ß qls erstes Kennzeıichen der Demuth nach der Furcht
e mOörtiıfiicatas In S habeat OM NEesangıbt

YOLUNLALE S« (Cassıan. e d er Cıe Anschauung S

des hil kann also eın Z weifel nıcht wohl erhoben werden.
Die TAaNZE Stelle ist es werth, hier angeführt A werden: „ Ad per-

oN1s statum his gradibus atque hoc ordine pervenitur. Principium nostrae
tis ‚eiusdemque custod1a, s1euft dixi, timor Dominı est. FPer hunce enım

1um conversionis et vitiorum purgatıo et virtutum eustodia his quı imbuuntur
am perfectionis acquirıtur. Qui cum penetraverit hominıs menfem contemptum

rum omnıum parit ; oblıyriıonem parentum mundı1ıque 1pS1us gignit horrorem :
autem privatione facultatum omnium humilitas acquiritur. Humilitas

eTO hıs indicels comprobatur : prımo mortificatas ın habeat IN  ©
ol eS; secundo 91 on colum aciuum sSuorum ZerTum etiam cogitationum

SUuum celaverıt sen10rem ; tert10 S] nıhil SuUa4äe discretionli, sed 1ud1C10 e1us
ISa committat ac monita e1us sitıens ıbenter auscultet ; quarto s1 1n

Dus servet 'obedientiam, mansuetudinem eft. patientiae constantıam ; quıinto
on solum inıur1am inferat nulli; SE ne aD alıo quidem ıbımet irrogatam

atque tristetur ; sexto S1 nıhıl agat, nıhil praesumat quod non vel
ommunıs regula vel maiorum cohortantur exempla ; septimo sı Oomnı vılıtate

malıumtentus sit et K omnia QUALG sibipraecipiuntur velut operarıum “*



Wesentlich ander gestaltet sıch jedoch die Sac wWwWenNnn
siıch um SE praktısche erwerthung dieses Capitels

handelt Ist auch JSCWISS dass innerhalb jeder Abtheilung
der ZWO Stufen die Keihenfolge letzterer einzuhalten 1st und
dass D [1UT derjen1ige B dıe uTfe erreıicht hat welchem
alles das Urc Uebung Gewohnheit geworden 1st Was dıe
s1eben vorhergehenden ausmacht und och dazu das üubt Was

dıe 4C vorschreıbt ; hindert das doch keineswegs, <  AS  S el
schon früher und bevor CI dıe etzten vorhergehenden Stufen
erklommen, dıe ebungen der achten sich angeeıgnet habe;
denn alle dreı Abtheilungen können nebeneinander und gleicher

Za1t geu werden, da dıe Acte Ner jeden selbständig Ss1ind.
müsste INa der Solidıtät 1908 darauft edalc

der sten Abtheilung VOT der zweıten. und dıeser VOT der TıLLeEN
OTrZUg geben ; denn ach den nıederen. nıcht ach den

höheren Abtheilungen würde siıch der ORSER der erworbenen
Tugend bemessen.

V
Das SC  SSWOT »Ergo h1s Oomnıbus humilıtatis gradıbus

ASCENSIS « eic nthält 41 ausserordenthlich wirksame Aufforderung.
auf dem bezeıchneten Wege nach der Vollkommenheit der Demuth
IA streben. indem dıe rüchte derselben mıiıt STO Wärme

<  OL ugen stellt Uurce dıie Demuth nämlich gelange der Mö h.
ADa vollkommenen 1ebe. welche ede (Sservıle) Furcht ausschlqQ

nd dıe VUebung jeglicher Tugend, überhaupt aller Anforderungen
henVollkommenheit Jeicht, Ja angenehm nd heblich

MAaC

aV et ındignum ; octavo semetipsum C CL nNnon superfieie
pronuntiet labiorum sed iıntimo cordis credat affectu ; NOoNO S1 linguam cohibeat,
vel nNnon s1it elamosus vo  9 decimo 11071 S11 'acilis aCc promptus TISU.
Talibus ind1C11s e hıs sımiılıbus humıilitas verää dıgnoscıtur. Quae CUH
fuerit verıtate OS3SC5SA, eonfestim Le a.d carıtatem, QUAE Liımorem habet
gradu excellentiorı perducet, per quam UnNıversa, 1U$ ONn S1INe [}  N

formiıdinıs observabas, absque ullo labore velut naturalıter inc1ipiles CUS{O
1300201 H20001 contemplatione iud! vel timoris ıllıus, sed AINOTE 1LDS1US bon
delectatıone vırtutum. C6 Der verehrte Lieser kann aus der Vergleichung‘ dies

Citates mıt dem Texte des Capitels entnehmen, 111 welcher Weise der hl
die Schriften Se11eTr Vorgänger IA benützen pfleg't, wWw1e er nthaltenen
Gedanken: ordnet un ergänzt, und mit welcher Meist SC ft gyan
Stoff beherrscht und 111 der bündıgsten Form niıed O;

1) Wollte Man die VO hl Veriasseı belı te der den en
Abtheilungen ZUS OW16ESCNEN Stufen berücksichtigen, könnte Nan mıiıt de
Stufe die verbinden; mı1ft der die un 9 9 miıt der die un«d

der die und Kn dass dann noch 6O  1e zwölfte als letzte und höchs
tu übrıg are Ein gut geleitetes Noviziat vermöchte 1ervielleicht

elocıter pervenire“ des Exordiums unNnseres Capitels Zı verwirkliche
tens anzubahnen.



Manche de rien Leser werden dıe Anleıtung des
ZUT Demuth vortreiillie iinden, und doch untier den
die angıbt, e1INes und ZWar das wıchtigste VETINISSECH,

5 s Im Capiıtel spricht der heilige ((esetzgeber
allerdings N1IC davon aber deshalb weil C für HNemal
an hervorragender Stelle gleich al Anfang der Vorrede VARSE Regula
d LO Nothwendigkeit des Gebetes ZU jedem Schritt

11 h 181 mıiıt sehr nachdrücklichen Worten
einschärft Er sagt dort LEe ergO NUNC mıh1 SETIN! dirıgıtur,
YQUISYULS abrenuntjans voluntatibus! Domino Christo er

MULLALUTUS obedientilae fortissıma praeclara asSsSumı
EF DTIFIHEES y quidquid agendum 1LN CHO’ S bonum
a h ET [1C1 instantiıssima oratıone deposcas.

Abt Anselm und das est des December
Von ‚ON1f24AC VVAOAIT 111 Maredsous

Als der verstorbene Bollandıist de Buck 1
TE 1860 SeiINeN Aufsatz ber »Osbert de are et bbe
Anselme« veröffentlichte. wunderte Sr sıch mıt 6C  9 dass SQ

viele xelehrte, welche hıs 1n über das Fest der unbefleck
Empfängniss geschrıeben, alle ohne Ausnahme eraus
wichtiges Denkmal der Veberlieferung mıiıt völligem Stillschweigen
übergangen hätten TE1INC fand dieses VUehbersehen der

A That hoch interessanten Documents darın sSe1ine KErklärung und
Entschuldigung, dass dasselbe 11161° kaum zugänglichen und
scheinbar ziemlich werthlosen Briefsammlung al lcht g  1
War deren Tıtel WIT unten angeben.

Dagegen INUSSeEN uUunNs umsomehr wundern, da
des Bollandisten umfangreicher Aufsatz, obwohl 1 mehr Is
Beziehung sehr lehrreich, bHıs A Stunde völlig unbeach
geblieben 1st Wenigstens en WIrL beı keinem

Etudes de Theologie (Nouvelle serie) 64—97, 545—582
2) Epistolae Herberti de Losinga, Osberti de Clare et KElmer:i orıCantuariensis, PTIIMUM codd. editae &L Roberto Anstruther Lond. 1546

Herbert W, Mönch von Fekamp, dann Abt VO:  —- Ramsay und starh als
Bischof (0)8! Norwich Sein Leben un SCINE Briıefe wurden ım Jahre 1878
ollständig herausgegeben. Auf Osbert. werden unten /A sprechen kommen.
Imer War Prior des Cathedralklosters Canterbury und starh EL3 er

rakter und Entstehungsweise der seltsamen Publication siehe de Buck)’
scharfe Bemerkungen, besonders 581


